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АНАЛІЗ ЛЕКСЕМ ПІДЖИН АНГЛІЙСЬКОГО СЛЕНГА У ТВОРІ СТІВЕНА 

КЕЛЬМАНА 

Анотація. Англійська мова розширює свої мовні кордони. З кожним днем з’являється все бі-

льше нових сленгових виразів, які набирають все більшої популярності. Дослідження базується на 

творі Стівена Кельмана “Pigeon English”, в якій головний герой спілкується зі своїми однолітками 

вживаючи гансько-англійські сленгові слова.   

Ключові слова: стандартна англійська мова, сленг, сленгова лексема, англійський піджин, 

Pidgin English.  

Стандартна  англійська мова має велику кількість різновидів.  В  цьому  дослі-

дженні  йтиме  мова  про  нігерійський варіант, а точніше сленг, англійської мови як 

англійський піджин. Мовою оригіналу це звучить як Pidgin English. Необхідно  від-

значити,  що  в  світі  існують  різні мови  з  супутніми  діалектними  та  різноманіт-

ними  говірками.  З початком колонізації англійська мова почала використовуватись в 

субрегіонах Західної Африки. Іншими словами, англійська, яка також є офіційною 

мовою  Нігерії,  була  «привезена»  до  Африки  її колишніми  колоніальними  влас-

никами.  Використання  англійської  мови  в  країні,  а  точніше не правильне її вико-

ристання, порушення правил граматики, написання лексем, призвело до того, що мова 

почала мати різновиди, серед яких і Pidgin  English,  також  відомий  як  нігерійська 

англійська [1].  

Нігерійська Pidgin English – це різновид мови, який користується значним вжит-

ком серед менш освічених та освічених людей. Таким чином, англійський піджин ви-

значається мовним різновидом, що використовується для міжетнічного контексту. Які 

ж будуть основні відмінності від стандартного  британського  варіанту  англійської  

мови? Слід зазначити, що піджин змінюється від місця до місця і має кілька своєрід-

них різновидів. Elugbe,  цитуючи  Hall,  виклав  дві  умови,  щоб мова  могла  кваліфі-

куватися  як  піджин,  необхідно, щоб її граматична структура та її лексика були різко 

знижені; по-друге, створена мова має бути рідною для тих, хто її використовує [2]. 

Піджин англійська: Se you no go go school tomorrow? – Стандартна англійська: Won’t 

you go to school tomorrow? I no no – I do not know.  

Такі приклади демонструють нам неправильне використання граматики, спро-

щення лексем, фонетичні зміни про які вже говорилось. А зараз пропонуємо розгля-

нути як нігерійський піджин англійської мови проник в британську літературу та став 

пластом британського сленгу. В 2011 році Стівен  Кельман  написав  та  опублікував  

книгу “Pigeon English”. Слово pigeon означає голуб і в книзі воно має декілька інтерп-

ретувань. Перше і найвиразніше – це зв’язок з піджин англійською, з  характерним  
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написанням  лексеми ‘pidgin’.  Головний герой  Гаррі  використовує  гансько-

англійські сленгові слова, такі як “asweh” для «я клянуся» та  “hutious”  для  «страш-

ний»  та  багато  інших.  

Інше інтерпретування заключається в тому, що пташка  фактично  служить  мовча-

зною фігурою наставника для Гаррі. Ось відбірка лише частини прикладів з нігерій-

ської піджин англійської мови,  які  ввійшли  до  британського  сленгового лексикону. 

 It is not even hutious, I can look from the window now and my belly doesn’t even 

turn over [3, p. 5]. 

 It’s  only  even  worth  it  for  all  the  dope-fine things you can look at like a remote-

control car or a samurai sword (it’s only made from wood but it’s still proper hutious) 

[3, p. 15]. 

 It’s a bit hutious because the rain’s so big and fast and you think it will go in your eye 

[3, p. 40]. 

 Asweh,  there’s  so  many  germs  here  you wouldn’t even believe it! [3, p. 9]. 

 Asweh, I’m glad I’m not Manik’s enemy! [3, p. 12] 

 Asweh, it was funny [3, p. 39]. 

 Gowayou. What shall I peel them with, s spoon? [3, p. 10]. 

 We weren’t even wearing boots! Asweh, Terry Takeaway is dey touch [3, p.19]. 

 Adjei,  the  wind  came  back  quick  quick  and blew it off! [3, p. 24] 

 Adjei,  my  hands  are  so  soft  for  everything!  [3, p. 57] 

 Another bigger kid: “Rarse!” [3, p. 35] 

 You should see his drawings, they’re bo-style [3, p. 52].  

 We were there for donkey hours [3, p. 66]. 

 It took donkey hours to build the roof [3, p. 67]. 

 You didn’t even have to wait donkey hours for the water, it came straight away [3, p. 

78]. 

 She says I can’t get a ring like the ones Julius has  because  only  bogahs  wear  them.  

Not  just bogahs,  the  presidents  as  well.  Advise  yourself! Only bogahs! [3, p. 79]. 

Це лише мала частина найпопулярніших слів та виразів піджин англійської мови в 

творі. Вони роблять твір унікальним та близьким до життя. Завдяки їм, читач прони-

кається історією головного героя і проживає з ним його пригоди. 

У  Нігерії  піджин  використовується в  цілому  як  код  неграмотної  англійської  

мови, тому його використання вважалося знаком рівня володіння англійською мовою. 

Відзначається, що соціолінгвістична реальність в Нігерії сьогодні  така,  що  на  ніге-

рійському  піджині  говорять випускники  університетів,  професори,  юристи та  жу-

рналісти.  Також  було  продемонстровано, що  нігерійський  піджин  не  використо-

вується тільки в неформальних умовах, а також в офісах та інших формальних умо-

вах. Іншими словами, твердження про те, що піджин є кодом неграмотних,  здається,  

не  має  обґрунтованості,  оскільки в Нігерії є багато освічених ораторів, які можуть 

використовувати як стандартну англійську мову, так і нігерійський Pidgin.  
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CONVERGENT AND DIVERGENT FEATURES IN ENGLISH AND UKRAINI-

AN SYNTAX 
 

The study examines the divergent and convergent features of the syntactic systems of English and 

Ukrainian. The paper defines a multidimensional contrastive study of the structure and stylistics of sentenc-

es of different types. 
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It is difficult to evaluate the stylistically biased syntactical constructions without 

characterizing the neutral syntactical environment against the background of which they be-

come expressive means. It is all the more important when it comes to the problem of render-

ing them in other languages. In this case the contrastive analysis of both syntactical systems 

is of vital important. These problems are dealt with contrastive syntax.  

Contrastive syntax is a part of contrastive linguistics which studies the common and 

distinctive features of the grammatical structure of phrases and sentences of compared 

languages, as well as their creation and functioning (Корунець 2003:260). 

An important contribution to the contrastive syntax was done by such scholars I. 

Myeschanynov, O.V. Christmas, G.P. Mel'nikov, A. E. Kibryk, G. Klimov, by French 

linguist A. Martin, by American scholars Ch.-E. Bazell, N. Chomsky, by Polish linguists 

Milevsky and T. J. Kurylowicz and by Danish scholar W. Brondal (Корунець 2003:261). 

Scholars pay much attention to the difference in the nature of the syntactical systems 

of both languages as well as to the feature that make the two languages similar. English as it 

is known as an analytical type of language while Ukrainian belongs to the synthetical type. 

The latter, in which the relations between the members of the sentence is carried out with 

the help of inflections, presupposes a greater freedom of maneuvering within a sentence i. e. 

the word order is free. English on the other hand almost excludes any free syntactic freedom 

(Корунець 2003:271).    

Among the convergent features in both languages one can mention is the existence of 

two membered-sentences, the divergent feature being the word order. As for the one-

membered sentences in the Ukrainian language A. P. Zahnitko distinguishes several types of 

one-membered sentences depending on the meaning and grammatical form of the main parts 

of the sentence: personal, indefinite-personal, summarized personal, impersonal, infinitive 

and nominative (Загнітко 2001: 262-263) while in the English among one-membered sen-

tences scholars distinguish only nominative sentences (Корунець 2003:271).    


